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Das Gadmertal
Le Gadmertal
La valle di Gadmen
The Gadmen Valley

Während sechs Monaten bestimmen Schnee und Lawinen den
Lebensrhythmus der Bevölkerung oberhalb von Meiringen. So war es denn
beispielsweise für die Leute von Wilerim untersten Gadmertal verheerend,

dass für die Erzverhüttung vom 14. bis ins 19. Jahrhundert fast der
ganze Wald geschlagen wurde und man auch kaum für Wiederaufforstung

sorgte. Bern bewilligte den Holzschlag stets, denn die Schmelzen
lieferten Munition für die Kanonen.
33 Blick von Gadmen gegen die Fünfflngerstöck, an deren Fuss die nurwahrend etwa 140 Tagen im Jahr geöffnete Sustenstrasse gegen Stein-
gletscher ansteigt. Im Gebiet von Gadmen/Furen wird im Winter eine ach\
Kilometer lange, abwechslungsreich angelegte Langlaufloipe maschinell
gespurt

Pendant six mois, la neige et les avalanches règlent le rythme de la vie en
amont de Meiringen. Ce fut un désastre pour les gens de Wiler, à l'entrée
du Gadmertal, lorsque la forêt fut presque entièrement sacrifiée à la fonte
de minerai entre le XIVs et le XIXe siècle, et que Ton négligea ensuite le
reboisement. Berne autorisait les coupes de bois parce que la fonderie lui
fournissait de la munition pour ses canons.
33 Vue depuis Gadmen sur les Fünffingerstöck, au pied desquels la route
du Susten, ouverte seulement environ cent quarante jours par an, monte
vers Steingletscher. Dens le région de Gedmen/Furen, une piste de ski de
fond longue de huit kilomètres, d'où la vue est très belle, est tracée
mécaniquement en hiver

Durante sei mesi all'anno, il ritmo di vita délia popolazione sopra Meiringen
dipende dalla neve e dalle valanghe. Perla gente di Wiler, nella bassa

valle di Gadmen, la distruzione di quasi tutto il patrimonio boschivo per
ricavarne legna destinata aile fonderie, nel periodo fra il XIV e HXIXsecolo
ha avuto conseguenze catastrofiche; inoltre, non si è mai proweduto al
rimboschimento délia regione. Berna ha sempre approvato il diboscamen-
to perché le fonderie fornivano munizioni per i cannoni.
33 Veduta da Gadmen verso il Fünffingerstock, ai cui piedi si arrampica la
strada del Susten verso Steingletscher, aperta solo circa 140 giorni
all'anno. Nella regione di Gadmen/Furen, d'inverno i mezzi meccanici
tracciano una pista di fondo lunga otto chilometri che attraversa un
paesaggio di grande bellezza

For six months of the year snowand avalanches set the rhythms of life
above Meiringen. As a result, the felling of almost all the forests to provide
fuel for smelting iron from the 14th to the 19th century, and the failure to
undertake any serious reafforestation, were a catastrophe for the people
of Wiler at the bottom of the Gadmen Valley. The Bernese authorities
always gave theirpermission for felling the trees, since the ironworks
provided munition for their cannons.
33 Looking from Gadmen towards the Fünffingerstöck, at whose foot the
Susten Road—open only about 140 days a year—climbs towards Stein-
gletscher. An eight-kilometre cross-country skiing trail through a very
attractive landscape is prepared by machine in the Gadmen/Furen region
in winter
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Der Name des Dorfes Gadmen mag von den einst zahlreichen Gaden im
gleichnamigen Tal herrühren. Im Wappen steht jedenfalls der Hasliadler über
einer Hütte (Gaden). Sind im Winter die Verkehrswege zu stark von
Lawinenniedergängen bedroht oder bereits verschüttet, müssen Pendler zu Hause
bleiben, die Schule bleibt geschlossen, das Vieh wird an sichere Stellen
gebracht, und ein Teil der Bevölkerung muss das gefährdete Heim verlassen
und in den Lawinenbunker ziehen.
34 Gadmen mit der bescheidenen Bergkirche.
35 Blick durch das untere Gadmertal. Ganz hinten die Senke der Grossen
Scheidegg, links hinten das Gebiet der Engelhörner

34 Le village de Gadmen tire peut-être son nom des nombreuses cabanes
(« Gade») que l'on trouvait autrefois dans cette vallée. Les armoiries de la
commune sont formées de l'aigle du Hasli au-dessus d'une cabane.
35 Vue sur le Gadmertal inférieur. A l'arrière-plan, le vallon de la Grande
Scheidegg et, à gauche, la région des Engelhörner

34 II nome del villaggio di Gadmen potrebbe essere in relazione al fatto che,
un tempo, nella valle omonima sorgevano numerose baite. In ogni modo,
nello stemma del comune Taquila sovrasta una baita («gaden» nel linguaggio
locale).
35 Veduta attraverso la bassa valle di Gadmen. Sullo sfondo si scorge
Tawallamento délia Grande Scheidegg

34 The name of the village of Gadmen may be derived from the numerous
huts or cottages (German "Gaden ") that once stood in the valley. In its coat of
arms, at any rate, the Hasli eagle appears over such a hut. When in winter the
roads are gravely endangered by avalanches or are already buried in snow
masses, commuters have to stay at home, schools are closed, the cattle are
brought to safety and even some of the inhabitants may have to leave their
menaced houses and move into avalanche bunkers.
35 The lower Gadmen Valley. In the far background the depression of the
Grosse Scheidegg, to the left of it the Engelhörner summits
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